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ОБУЧЕНИЕ ПЕРЕВОДУ СИНТАКСИЧЕСКИХ ЯВЛЕНИЙ

С КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ

(НА ПРИМЕРЕ ЭФФЕКТА ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ)

Актуальность статьи обусловлена важностью исследования методи-
ческих аспектов перевода с китайского языка на английский. По мнению

Т. Л. Гурулевой, уровень владения китайским языком отечественных

китаистов значительно уступает уровню специалистов в области западных

языков» [1], что говорит о необходимости его повышения. Более того,

достаточно остро стоит проблема ошибок в переводе, вызванных деструк-
тивной языковой интерференцией [2]. Что касается новизны исследования,

существуют значительное количество работ, посвященных переводу с рус-
ского языка на китайский и с китайского на русский. Тем не менее,

методические аспекты обучения переводу с китайского языка на английский,

и, в частности, передачи эффекта прошедшего времени, нуждаются в более

подробном рассмотрении отечественными лингвистами.

https://nsportal.ru/%20shkola/inostrannye-yazyki/angliiskiy-yazyk/library/2013/06/23/skazki-i-igry-na-%20urokakh-angliyskogo
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План занятия «Перевод синтаксических явлений с китайского 

языка на английский» 
1. Адаптированное толкование понятий “эквивалентность” и “аде-

кватность” (на материале лекции Д. И. Ермоловича). Эквивалентность – 
общность (смысловая близость) оригинала и перевода. Адекватность – 
правильность перевода [3]. 

2. Введение понятия “переводческая трансформация”, обоснование 

необходимости их использования. В процессе перевода «... не только 

допустимы, но часто и просто неизбежны многочисленные перегруппировки, 

перестановки и перераспределения отдельных смысловых элементов («пере-
водческие трансформации»)» [4, с. 6].  

Так как в китайском языке, в отличие от английского, отсутствует 

словоизменение и нет морфологических показателей времени, полное сохра-
нение эквивалентности на уровне синтаксических структур в большинстве 

случаев не представляется возможным. По этой причине используются 

переводческие трансформации: перестановки, замены, опущения, добавле-
ния, комплексные преобразования [5, с. 68]; [6, с. 68]. 

3. Изучение металингвистического значения полусуффикса 了 (-le)  
и модальной частицы 了 (le). Полусуффикс

1 了 (-le) указывает на завершен-
ность процесса / включение говорящего в момент события и др. [7], 
модальная частица 了 (le) – на изменение ситуации [8, с. 164]. Приведем 

следующие примеры: 他喝了一杯白酒 (‘Он выпил стакан водки’); 他喝了一
大酒杯啤酒后醉倒了 (‘Выпив большой стакан пива, он опьянел’) [9]. В пер-
вом предложении 了обозначает завершенность, во втором случае 了 в конце 

предложения является модальной частицей, которая указывает на изменение 

ситуации (‘был трезв – опьянел’). Данные языковые единицы «... принад-
лежат не языку, а метаязыку так как обозначают явления языка, а не модели 

мира [10, с. 20]. Поэтому мы считаем, что значение, выражаемое полусуф-
фиксом 了 (-le) и модальной частицей 了 (le), является металингвистическим 

[11] и оперируем термином «метасемантика» [10]. Комбинация данных 

служебных знаков является процедуральным синтаксическим средством 

создания эффекта прошедшего времени [7], временного промежутка, возни-
кающего между завершенными процессами [12] / временного отношения 

одновременности, который возникает между процессами в прошлом. 
4. Анализ способов адекватной передачи метасемантики полусуф-

фикса 了 (-le) и модальной частицы 了 (le) с китайского языка на 

английский. Далее студентам предлагаются примеры, характеризующие 

использование способов адекватной передачи металингвистического значе-
ния 了 (-le) и 了 (le) с китайского языка на английский. Данные предложения 

                                                 
1 В комбинаторной семантике принято называть了 (-le) полусуффиксом, так как его 

лексическое значение полностью не стерто: известно, что данная языковая единица 

произошли от ёгена 了 (liao, ‘завершать’) [7]. 
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взяты из электронной версии Лингвистического корпуса китайского языка 

Пекинского университета языка и культуры [13] и переведены на английский 

язык с использованием Reverso Context [14].  
 

Исходный 

текст 
Текст  

перевода 

Анализ создания 

эффекта 

прошедшего 

времени 

Способы передачи метасемантики 

полусуффикса 了 (-le)  
и модальной частицы 了 (le) 

他吃了一

惊，四面望

望，寥落的

苦笑了起

来。 

He startled, 
looked around, 
and smiled 
bitterly 
(‘Он испугался, 

огляделся  
и горько 

улыбнулся ’). 

Процессы 

‘испугался’, 

‘огляделся’  
и горько 

‘улыбнулся’ 

предшествуют 

друг другу. 

Эффект 

прошедшего 

времени создан 

комбинацией 

полусуффиксов 

了 (-le). 

1. Грамматическая (синтаксичес-
кая) замена: в китайской версии 

значение завершенности процесса 

выражено полусуффиксом了 (-le), 
в английской – с помощью формы 

Participle II ed. 
2. Грамматическое (синтаксичес-
кое) опущение (в тексте перевода 

smiled bitterly, в отличие от ориги-
нала 苦笑了起来, нет указания на 

инициацию процесса (переход из 

скрытого состояния в открытое) 

[10]. В исходном тексте данное 

значение выражено с помощью 
起来. 

我看了一篇

日记，还真

当自己是情

种了 。 
 

I was reading  
a diary, and I 
really felt like  
I was in love  
(‘Я читала 
дневник и 
чувствовала 
себя  
по-настоящему 
влюбленной’). 
 
 

Процесс 

‘читала’, 

происходил 

одновременно  
с другим 

‘чувствовала’. 

Эффект 

прошедшего 

времени создан 

комбинацией 

полусуффикса 了 
(-le) и модальной 

частицы 了 (le). 

1. Грамматическая (синтаксичес-
кая) замена: в китайской версии  
на включенность говорящего в 

момент события указывает полу-
суффикс 了 (-le), в английском 

варианте протяженность процесса 

обозначает форма Past Continuous 
was … ing. 
2. Грамматическое (синтаксичес-
кое) опущение (в тексте перевода  
I really felt like I was in love,  
в отличие от оригинала 当自己是情

种了, нет обозначения изменения 

ситуации. В исходном тексте 

данное значение выражено с по-
мощью модальной частицы 了 (le). 

 
Результаты исследования могут быть использованы в процессе препо-

давания синтаксиса китайского языка, примеры и упражнения планируется 

разместить на Telegram-канале «Китайский язык в срезе современности» [15]. 
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Таким образом, план занятия «Перевод синтаксических явлений  
с китайского языка на английский» состоит из следующих этапов: введения 

понятий “эквивалентность” и “адекватность”, изучения переводческих 

трансформаций, обоснования необходимости их использования, изучения 

метасемантики полусуффикса 了 (-le) и модальной частицы 了 (le), анализа 

способов её адекватной передачи с китайского языка на английский 

(грамматических замен и грамматических опущений).  
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